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ÚHLOVÁ BRUSKA 
 

POUŽITIE 
Uhlová brúska je nástroj na rezanie, čistenie a brúsenie kovov, betónu alebo dlaždíc bez použitia vody.  

Zariadenie nepoužívajte na brúsenie s nevhodnými brúsnymi kotúčmi, brúsenie chladiacim roztokom, 
brúsenie alebo rezanie nebezpečných materiálov, ako je napríklad azbest. 

 
Zariadenie   používajte   iba   na   predpísané   účely.   Akékoľvek   iné   použitie   je   považované   ako   

prípad nesprávneho   použitia.   Používateľ/obsluha   a   nie   výrobca   bude   zodpovedný   za   akékoľvek   
poškodenie, alebo   zranenia   spôsobené   týmto   nesprávnym   používaním.   Pamätajte   si,   že   toto   

zariadenie   nebolo navrhnuté pre komerčné alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ 
bude zariadenie používané na komerčné, priemyselné alebo podobné účely. 

 
TECHNICKÉ PARAMETRE 

 

NAPÄTIE / FREKVENCIA 230 V / 50 Hz 

 

PRÍKON 710 W 

 

RÝCHLOSŤ BEZ ZÁŤAŽE 0-12 000 rpm 

 

PRIEMER BRÚSNEHO KOTÚČA 125 mm 

 

ZÁVIT M14 

 

HMOTNOSŤ 2,2 kg 

 
ČASTI VÝROBKU      

1 . Tlačidlo blokovania otáčania hriadeľa pre montáž/demontáž kotúča  3 Rezný/brúsny kotúč 

2 Prídavná rukoväť 4 Vypínač 

 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 

 
Používajte ochranné pracovné okuliare. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 
Zariadenie nepoužívajte na mokre brúsenie 



 
Vhodné na brúsenie a rezanie kovov. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou cestou sa 
obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného prostredia.  

 
Pri vykonávaní opráv stroj nesmie byť zapojený do elektrickej zásuvky. 

 
Noste chránič sluchu. 

 
Noste ochrannú dýchaciu masku. 

 
Nepoužívajte zariadenie na bočné brúsenie. 

 
Nepoužívajte poškodené rezne/brúsne kotúče. 

 
Noste pevnú obuv. 

 
Ochrana dvojitou izoláciou II. Nie je potrebné uzemnenie. 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda hodnotenia 
zhody týchto smerníc. 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE  

Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje poskytované s týmto  
elektrickým  náradím. Porušenie  dodržiavania  všetkých  inštrukcií  uvedených  ďalej  v  texte  môže  mať  
za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 

 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 

- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú 
príčinou nehôd. 

- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé  
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.  
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete  
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, 
nikdy nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky 
znížia nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou 

sieťovou šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu.  
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 

vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 

- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. - 

Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.  
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené.  



- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na 
vonkajšie použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom  

- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový 

chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu  
(ELCB)“. 

- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže 
dôjsť ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou.  

 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 

- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú  
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže 
viest k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite.  
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky 

odpovedajúce druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv  
s protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce,  

znižujú riziko poranenia osôb.  
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 

sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či  vypínač 
alebo spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. 

náradia do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov.  
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj,  

ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy 

nepreceňujte vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 

Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti  
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie  
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 

- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 

- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok.  

- Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom alebo 

nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod 
dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením.  

 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 

-El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením 
alebo údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu.  
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 

pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú 
činnosť. Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené.  

- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom.  



- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu 
príslušenstva alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia.  

- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. 
Elektrické náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na 

suchom a bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa  

častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré 
môžu ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím 

zaistite jeho opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia.  
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, 

obmedzujú nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než 
toho, ktoré je uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie 
náradia a byť príčinou úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce 

a druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k 
nebezpečným situáciám.  
 

5) SERVIS: 

Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké náhradné 
diely. Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE UHLOVÚ BRÚSKU 
1) BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA SPOLOČNÉ PRE OPERÁCIE BRÚSENIA, ŠMIRGĽOVANIA, BRÚSENIA 
S DRÔTENOU KEFOU: 
- Tento výrobok je určený na brúsenie, rezanie a odstraňovanie kovových a kamenných materiálov bez 
použitia vody, s vhodným príslušenstvom je možné použiť výrobok aj na  čistenie a brúsenie. Prečítajte si 
bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje poskytované s týmto elektrickým 

náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v texte môže mať za následok úraz 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 

- Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je výslovne skonštruované a odporúčané výrobcom  nárad ia. Len 
to, že sa príslušenstvo môže pripojiť na elektrické náradie, nezaručuje bezpečnú prevádzku. 

- Menovité otáčky príslušenstva sa musia rovnať aspoň maximálnym otáčkam vyznačeným na  
elektrickom náradí. Príslušenstvo pracujúce rýchlejšie, ako sú jeho menovité otáčky, môže prasknúť a 

rozpadnúť sa. 
- Vonkajší priemer a hrúbka vášho príslušenstva musí byť v rozsahu menovitej kapacity vášho  

elektrického náradia. Nesprávne dimenzované príslušenstvo sa nedá primerane zabezpečiť alebo ovládať. 
- Veľkosť hriadeľa kolies, prírub, oporných podložiek alebo akékoľvek iného príslušenstva musí byť  taká, 
aby správne dosadali na vreteno elektrického náradia. Príslušenstvá s upínacími otvormi, ktoré 
nezodpovedajú montážnemu technickému vybaveniu elektrického náradia, budú bežať nevyvážené, budú 
nadmerne vibrovať a môžu spôsobiť stratu ovládania 
- Nepoužívajte poškodené príslušenstvo. Pred každým použitím príslušenstvo prekontrolujte,  brúsne 
kotúče na úlomky a trhliny, oporné podložky na trhliny, odlúpenia alebo nadmerné opotrebovanie, 
drôtenú kefu na uvoľnené alebo popraskané drôty. Ak elektrické náradie alebo  príslušenstvo spadlo, 
prekontrolujte jeho poškodenie alebo nainštalujte nepoškodené príslušenstvo. Po prehliadke a 

nainštalovaní príslušenstva sa postavte spolu s pozorovateľom mimo roviny otáčajúceho sa príslušenstva 
a spustite elektrické náradie na maximálne nezaťažené otáčky na jednu minútu. Poškodené príslušenstvo 

sa normálne rozlomí na časti počas tohto skúšobného času. 
- Používajte osobné ochranné pomôcky. V závislosti od aplikácie používajte ochranný štít, ochranné 

okuliare alebo bezpečnostné okuliare. Ak je to vhodné, noste masku proti prachu,  chrániče sluchu, 
rukavice a dielenskú zásteru schopnú zachytávať malé fragmenty brusiva alebo  obrobku. Ochrana očí 

musí byť spôsobilá zastaviť lietajúce úlomky uvoľňované pri rozličných operáciách. Maska proti prachu 



alebo respirátor musia byť spôsobilé filtrovať častice vytvárané pri  prevádzke. Predĺžená expozícia vysokej 
intenzity hluku môže spôsobiť stratu sluchu. 

- Udržiavajte pozorovateľov v bezpečnej vzdialenosti od pracovnej oblasti. Každý, kto vstupuje do  
pracovnej oblasti, musí nosiť osobné ochranné prostriedky. Fragmenty obrobku alebo porušené 

príslušenstvo môže odlietavať a spôsobiť poranenie bezprostredne za pracovnou oblasťou. 
- Keď vykonávate operácie, kde rezné príslušenstvo môže prísť do styku so skrytým vedením alebo  

vlastnou sieťovou šnúrou, držte elektrické náradie len za izolované uchytávacie povrchy.  Rezné 
príslušenstvo pri dotyku so „živým“ vodičom môže urobiť kovové časti elektrického náradia „živými“  a 

môže obsluhe spôsobiť úraz elektrickým prúdom. 
- Umiestnite šnúru voľne mimo rotujúce príslušenstvo. Ak stratíte kontrolu, šnúra sa môže rozrezať  alebo 

zachytiť a vaša ruka alebo rameno sa môže stiahnuť do rotujúceho príslušenstva. 
- Nikdy neodkladajte elektrické náradie, kým sa príslušenstvo úplne nezastaví. Rotujúce príslušenstvo sa 
môže zachytiť na povrch a vytrhnúť elektrické náradie mimo kontroly. 
- Nikdy nespúšťajte elektrické náradie, keď ho nesiete na boku. Náhodný kontakt s rotujúcim 
príslušenstvom by mohlo zachytiť šaty a pritiahnuť príslušenstvo na vaše telo.  

Pravidelne čistite vetracie otvory elektrického náradia. Ventilátor motora vháňa prach dovnútra 
krytu a nadmerné usadzovanie práškového kovu môže spôsobiť elektrické nebezpečenstvo. 

- Neprevádzkujte elektrické náradie v blízkosti horľavých materiálov. Iskry by mohli zapáliť tieto 
materiály. 

- Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré vyžaduje kvapalné chladivá. Používanie vody alebo iných kvapalných 
chladív môže mať za následok smrť alebo úraz spôsobený elektrickým prúdom.  

 
2) SPÄTNÝ NÁRAZ A SÚVISIACE UPOZORNENIA: 

Spätný náraz je náhla reakcia priškrteného alebo zachyteného rotačného kotúča, opornej podložky, kefy 
alebo akéhokoľvek iného príslušenstva. Priškrtenie alebo zachytenie spôsobuje rýchlu stratu otáčok 

rotačného príslušenstva, čo spôsobuje, že neovládateľné elektrické náradie je nútené do opačného smeru 
otáčania príslušenstva v bode upnutia. 

Napríklad, ak sa brúsny kotúč priškrtí alebo zachytí obrobkom, okraj kotúča, ktorý zasahuje do bodu 
priškrtenia, sa môže zaryť do povrchu materiálu, čo spôsobí, že sa kotúč vyšplhá po materiáli alebo ho 
vyhodí von. Kotúč môže buď skočiť smerom k obsluhe, alebo od nej v závislosti od smeru pohybu kotúča v 
bode zachytenia. Brúsne kotúče môžu za týchto podmienok aj prasknúť. Spätný náraz je výsledok 
nesprávneho používania elektrického náradia a/alebo nesprávnych pracovných postupov alebo podmienok 

a môže sa mu predísť, berúc do úvahy príslušné predbežné opatrenia, ako sú uvedené ďalej v texte. 
- Udržiavajte pevné uchopenie elektrického náradia a umiestnite telo a ruky tak, aby umožňovali 

odolávať silám spätného nárazu. Vždy používajte pomocnú rukoväť, ak je k dispozícii, na maximál nu 
kontrolu pred reakciou spätného nárazu alebo krútiaceho momentu počas spúšťania.  Ak sa zoberú do 

úvahy príslušné predbežné opatrenia, môže obsluha ovládať reakcie krútiaceho momentu alebo sily 
spätného nárazu. 

- Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotačného príslušenstva. Príslušenstvo môže vykonať spätný náraz cez 
vašu ruku. 

- Nestojte v oblasti, kde sa bude elektrické náradie pohybovať, ak sa vyskytne spätný náraz. Spätný náraz 
poháňa náradie v smere opačnom k smeru pohybu kotúča v bode zachytenia. 

- Osobitnú pozornosť venujte pri obrábaní rohov, ostrých hrán a pod. Vyhýbajte sa nadskakovaniu  a 
zachyteniu príslušenstva. Rohy, ostré hrany alebo nadskakovanie majú tendenciu zachytenia rotačného 
príslušenstva a môžu spôsobiť stratu ovládania alebo spätný náraz. 
 
3) BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA ŠPECIFICKÉ NA BRÚSENIE A  ROZBRUSOVANIE: 

- Používajte len typy kotúčov, ktoré sa odporúčajú pre vaše elektrické náradie a špecifický kryt 
skonštruovaný pre zvolený kotúč. Kotúče, pre ktoré elektrické náradie nebolo skonštruované, sa nedajú 

primerane chrániť a sú nebezpečné. 
- Ochranný kryt musí byť bezpečne pripevnený k elektrickému náradiu a nastavený na maximálnu 

bezpečnosť tak, že minimálna časť kotúča je odkrytá smerom k obsluhe . Ochranný kryt pomáha chrániť 



obsluhu od odlomených fragmentov kotúča, náhodného kontaktu s kotúčom a iskier, ktoré by mohli zapáliť 
odev. 

- Kotúče sa musia používať len na odporúčané aplikácie. Napríklad: Nebrúste bočnou stranou 
rozbrusovacieho kotúča. Rozbrusovacie kotúče sú určené na obvodové brúsenie, bočné sily aplikované na 

tieto kotúče môžu spôsobiť ich rozbitie. 
- Používajte vždy nepoškodené kotúčové príruby, ktoré majú správnu veľkosť a tvar pre zvolený kotúč.  

Správne kotúčové príruby podopierajú kotúč a tým znižujú možnosť prasknutia kotúča. Príruby pre 
rozbrusovacie kotúče sa môžu líšiť od prírub brúsiacich kotúčov. 

- Nepoužívajte opotrebené kotúče z väčšieho elektrického náradia. Kotúč určený pre väčšie elektrické 
náradie nie je vhodný na vyššie otáčky menšieho náradia a môže prasknúť. 

 
4) BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA ŠPECIFICKÉ PRE ROZBRUSOVANIE: 
- „Nezasekávajte“ rozbrusovací kotúč alebo neaplikujte nadmerný tlak. Nepokúšajte sa urobiť nadmerne 
hlboký rez. Premáhanie (preťažovanie) kotúča zvyšuje zaťaženie a náchylnosť na krútenie alebo 
zablokovanie kotúča v reze a možnosť spätného nárazu alebo porušenie kotúča. 

- Nestavajte sa v rovine s rotačným kotúčom alebo za ním. Keď sa kotúč na mieste operácie pohybuje od 
tela, možný spätný náraz môže vrhnúť rotujúci kotúč a elektrické náradie priamo na vás.  

- Keď sa kotúč blokuje alebo keď sa z nejakého dôvodu preruší rezanie, vypnite elektr ické náradie a 
nechajte elektrické náradie bez pohybu dovtedy, kým sa kotúč celkom nezastaví. Nikdy sa nepokúšajte 

odstrániť rozbrusovací kotúč z rezu, kým je kotúč v pohybe, pretože inak sa môže vyskytnúť spätný 
náraz. Vyhľadajte a urobte nápravné opatrenie na eliminovanie príčiny uviaznutia kotúča. 

- Nespúšťajte znovu operáciu rezania na obrobku. Nechajte, aby kotúč dosiahol plné otáčky a opatrne 
vložte do rezu. Kotúč môže uviaznuť, vystúpiť hore alebo urobiť spätný náraz, ak sa elektrické náradie 

opätovne spúšťa v obrobku. 
- Podoprite panely alebo akýkoľvek príliš veľký obrobok, aby sa minimalizovalo nebezpečenstvo zovretia 

kotúča a spätného nárazu. Veľké obrobky majú tendenciu prehýbať sa pod vlastnou váhou. Podpory sa 
musia umiestniť pod obrobok v blízkosti línie rezu a v blízkosti okraja obrobku na obidvoch stranách 

kotúča. 
- Narábajte s mimoriadnou pozornosťou, keď robíte „ručný rez“ do existujúcich stien alebo ostatných 
murovaných oblastí. Vyčnievajúci kotúč môže prerezať plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické 
vedenie alebo predmety, ktoré môžu spôsobiť spätný náraz. 
 

5) BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA ŠPECIFICKÉ PRE ŠMIRGĽOVANIE: 
- Nepoužívajte nadmerne veľký kotúč šmirgľového papiera. Pri voľbe šmirgľového papiera dodržiavajte 

odporúčania výrobcov. Väčší šmirgľový papier presahujúci za podložku šmirgľovania predstavuje 
nebezpečenstvo potrhania a môže spôsobiť zachytenie, roztrhnutie kotúča alebo spätný náraz.  

 
MONTÁŽ A POUŽITIE 

- Aby ste predišli náhodnému spusteniu zariadenia, ktoré by mohlo spôsobiť vážne zranenie, vždy 
vytiahnite  zástrčku zo zásuvky. 

 
MONTÁŽ PRÍDAVNEJ RUKOVÄTI (OBR. 3): 

- Prídavnú rukoväť (2) je možné zaskrutkovať do otvoru vľavo, vpravo alebo v hornej časti prevodovky.  
- Zvoľte polohu, ktorá poskytuje najpohodlnejšie a najbezpečnejšie použitie.  
- Počas prevádzky držte jednu ruku na rukoväti a druhú na prídavnej rukoväť (2). 
 
MONTÁŽ/ DEMONTÁŽ OCHRANNÉHO KRYTU (OBR. 4): 

- VAROVANIE! Uistite sa, že je uhlová brúska vypnutá a odpojená od elektrickej siete.  
- Vyberte ochranný kryt vhodný pre vykonávanú prácu (brúsenie alebo rezanie). Používanie nesprávneho 

ochranného krytu môže spôsobiť zranenie. 
- Ochranný kryt musí byť namontovaný tak, aby uzavretá strana krytu vždy smerovala k obsluhe. 



- Nasaďte ochranný kryt s výčnelkom do zárezu na prevodovke. Potom otočte kryt o 180° a pevne zaistite 
páčkou. 

- Pre demontáž ochranného krytu, postupujte opačným postupom. 
- Ochranný kryt je možné otočiť do požadovaného uhla, ale nie viac ako 45° do ľavej alebo do pravej strany. 

 
MONTÁŽ REZNÉHO/BRÚSNEHO KOTÚČA (OBR. 5): 

1. Pred montážou zariadenie vypnite a vytiahnite zásuvku zo zástrčky! Uistite sa, že ochranný kryt je 
správne namontovaní. 

2. Namontujte vnútornú prírubu na hriadeľ.  
3. Namontujte rezný/brúsny kotúč (5) na hriadeľ. 

4. Teraz naskrutkujte vonkajšiu prírubu na hriadeľ. Uistite sa, že smeruje správnym smerom podľa 
použitého typu kotúča. V prípade brúsneho kotúča je príruba vložená stranou s vystupujúcim krúžkom 
smerom k disku. V prípade rezného kotúča sa príruba vkladá s plochou stranou smerom ku kotúču. 
5. Stlačte a podržte tlačidlo blokovania otáčania hriadeľa pre montáž/demontáž kotúča (1) na zaistenie 
hriadeľa a potom dotiahnite vonkajšiu prírubu kľúčom. 

 
ZAPNUTIE / VYPNUTIE (OBR. 6) 

- VAROVANIE! Aby ste znížili riziko poranenia, noste pri práci ochranné okuliare. 
Zapnutie:  

- Stlačte zadnú časť vypínača (4). 
- Potlačte vypínač dopredu pokiaľ sa zariadenie nezapne. 

- Zatlačte na prednú časť vypínača (4) aby ste zaistili nepretržitú prevádzku. 
Vypnutie:  

- Zatlačte na zadnú časť vypínača (4). Zariadenie sa automaticky vypne.  
 

PRACOVNÉ RADY 
Brúsenie a povrchové spracovanie: 

- Pri brúsení povrchu by ste mali používať brúsny kotúč s priemerom 125 mm. Maximálna hrúbka kotúča je 
6 mm. 
 
Rezanie kovov: 
- Pri rezaní tyčí, rúrok a kovových častí by ste mali použiť rezný kotúč s priemerom 125 mm. Maximálna 

hrúbka kotúča v tomto prípade je 3 mm. 
 

Rezanie kameňa: 
- Pri rezaní kameňa by ste mali používať rezný kotúč s priemerom 125 mm. Maximálna hrúbka kotúča v 

tomto prípade je 3 mm. 
 

- Použite vhodné rezné/brúsne kotúče. Používanie nesprávneho ochranného krytu môže spôsobiť zranenie. 
- Uistite sa, že rýchlosť zariadenia postačuje pre zvolený rezný/brúsny kotúč. 

- Používajte iba kotúče s priemerom do 125 mm! 
- Počas brúsenia vždy udržujte správny uhol medzi kotúčom a pracovným povrchom. 15-20°. Zabránite tak 

preťaženiu. 
  

ÚDRŽBA 
Uistite sa, že stroj nie je pod elektrickým napätím pri vykonávaní údržby na motore. Pravidelné 
čistenie stroja sa vykonáva mäkkou handričkou, najlepšie po každom použití. Udržiavajte vetracie 

otvory v čistote pred prachom a nečistotami. Ak nečistoty nemožno odstrániť, použite mäkkú 
handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá, ako je benzín, alkohol, čpavok a 

pod. Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. V prípade, ak dôjde k poruche výrobku 
napríklad opotrebovaním častí, je potrebné kontaktovať miestneho servisného technika.  

 



OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch 

znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 

komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky 

na určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách 

môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového 

produktu. Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje 

a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by 

mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu 

alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s 

národnými predpismi udelené pokuty. 

 



EU VYHLÁSENIE O ZHODE 

EU DECRATION OF CONFORMITY 

 
vydané/issued by 

 

Výrobca/Producer: Huali Electrical Appliance Manufacturing Co., Ltd 
Sídlo/Seated:  Wangyuan Industrail Zone, Quanxi Town, Wuyi County,  
  321200 Jinhua City, Zhejiang Province, P.R.C. 
 

Represented by:  S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Uhlová brúska / Angle grinder Worcraft AG08-125P, 710W, 230 V, 50 Hz, 125 mm, M14, Class II, IPX0 
Typ:   S1M-HL81-125 
Model:   AG08-125P 
 
bola navrhnutá a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-3:2011/A13:2015 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-1:2006/A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 55014-2:1997/A2:2008 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
2006/42/EC 
2014/30/EU 
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou  CE: 19 

 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
Sobrance 22.11.2019
 ......................................................................................
Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Peciatka/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue Ing. Slavomír Čižmár, sales director/obch.riaditel 
 
 
 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk





ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS PROVÁDÍ ZÁSTUPCE VÝROBCE

Zplnomocněný zástupce výrobce: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 

Polizor unghiular 

UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUT 
Polizorul unghiular este o sculă pentru tăierea, curățarea și perierea metalului, betonului sau plăcilor fără a folosi apă. 
Dispozitivul nu este destinat altor tipuri de aplicații (de exemplu, șlefuirea cu scule de şlefuit necorespunzătoare, șlefuirea cu soluție de răcire, 
șlefuirea sau tăierea materialelor periculoase, cum ar fi azbestul). 
Dispozitivul este destinat utilizării de către liber profesionişti. Nu a fost conceput pentru uz comercial intensiv. 
Scula trebuie folosită de adulți. Copiii cu vârsta sub 16 ani nu pot folosi scula decât sub supraveghere. 
Producătorul nu este răspunzător pentru pagube cauzate de utilizarea necorespunzătoare sau funcționarea incore ctă a acestui dispozitiv. 

SPECIFICAŢII TEHNICE   

 
● INFORMAŢII PRIVIND ZGOMOTUL/VIBRAŢIILE 

Nivelul de vibrații prezentat în această fișă informativă a fost măsurat în conformitate cu un test standardizat din EN 60745  și 
poate fi utilizat pentru a compara o sculă cu alta. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul declarat al emisiilor de vibrații reprezintă principalele aplicații ale sculei. Cu toate acestea, dacă scula este uti lizată 
pentru diferite aplicații, cu accesorii sau cu accesorii diferite sau dacă este bine întreținută, emisia de vibrații poate fi diferit. 
Acest lucru poate crește semnificativ nivelul expunerii pe întreaga perioadă de lucru. 
O estimare a nivelului de expunere la vibrații ar trebui să țină cont, de  asemenea, de momentele în care scula este oprită sau 
când funcționează, dar nu de execute de fapt lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioadă de lucru. Identificați măsuri de siguranță suplimentare pentru a prote ja operatorul de efectele vibrațiilor, cum ar fi: 
întreținerea sculei și a accesoriilor, menținerea caldă a mâinilor, organizarea modelelor de lucru . 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

Atenţie! 

 

Decone c ta ţi  imed ia t fişa  de  la  re țea , în  cazul în  ca re  cablu l 
de a limen tare  es te  de te rio ra t, încu rca t sau  tăia t. Îna in te  d e  
a lu cra  la  dispoz itiv, de conec ta ţi în to tdeauna  fişa  de la  
rețea. 

 

Citiţi manualul. 
 

 

Citiţi manualul. 
 

 

Purtaţi ochelari de protecţie 

 

Purtaţi mască de protecţie a respiraţiei 

 

Risc de tăieturi! 
Purtaţi mănuşi anti-tăiere 

 

Nu folosiţi pentru şlefuire laterală  

 

Nu folosiţi scula pentru şlefuire udă 

 

Nu folosiţi discuri uzate 

 

Corespunzător pentru metal 

 

Purtaţi încălțăminte de protecţie  

 

Apa ra tele  e lec trice  nu  trebu ie  el imina te  
împreună cu deşeurile menajere. 

 

Clasa de protecţie II 

DESCRIEREA APARATULUI 

 
1 Dispozitiv de blocare al axului 2 Mâner auxiliar 

3 Protecţie disc 4 Întrerupător  

 

REGULI GENERALE DE SIGURANŢĂ 
Avertismente generale de siguranţă a sculei electrice 
AVERTISMENT  Citiţi toate avertismentele şi instrucţiunile de siguranţă. 
Nerespectarea  avertis mentelo r  și  a  ins trucțiun ilo r  poate  p rovoca șocuri elec trice , 

incend ii și / sau vătămări g rave. 
Păstraţi toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe ulterioare. 
Termenul "sculă e lectrică" d in  avertis mente s e re feră  la scu lele  electric e cu  sursă  

de alimentare (cu cablu) sau la sculele electrice cu acumulato r (fără cablu). 

 Siguranţa zonei de lucru 
● Păs tra ți  zona de  lucru  cu ra tă  și  bine  luminată . Zonele ag lomera te  sau 
în tunecate po t duce la acciden te. 

● Nu u tili za ți scule  elec trice  în  med ii exp lozive , cum ar fi în  p rezen ța 
lich idelo r, a gazelo r sau  a  p rafu lui in flamabil . Scu lele  electric e 

generează scân tei care ar putea aprinde p raful sau fumul. 

● Țineți cop iii și trecăto rii departe în  timp  ce lucraţi cu o  sculă electrică  



 

 

Distragerile po t duce la p ierderea con tro lului. 
 
Siguranţa electrică 
● Fişele  scu lelo r elec trice trebuie  să  se po trivească  cu  p riza . Nu  
modifica ți  nic ioda tă  fişa  în  n ic iun  fel. Nu  u til iza ți  nic io  fişă de  adap ta re  
împ reună  cu  scule  e lec trice  împămân ta te . Fişele  nemod ifica te , ia r p rizele  
potrivite vor reduce riscul de electrocutare. 
● Evita ți co n tac tul co rpulu i cu suprafe țe  împămân ta te , cum a r fi  
conduc tele , rad ia toare le , cup toa rele  ș i f rigide rele . Ex is tă  un  risc  cre scu t 
de electrocutare dacă corpul dvs. este împământat. 
● Nu  expune ți scule le e lec trice la p loi sau  la  condiți i umede . Apa  ca re  
intră într-o sculă electrică va crește riscul de electrocutare. 
● Nu  abuza ți de  cab lu . Nu  fo losiți n ic ioda tă cablu l pen tru  a transpo rta , 
trage sau de conec ta  sculele  ele c trice . Ț ine ți  cab lul departe  de  căldu ră , 
ulei, much ii  ascu ți te  ș i componen te  mobile . Cablu rile  de teriora te  sau  
încurcate cresc riscul de electrocutare . 
● Când u til iza ți  o scu lă e lec trică  în  aer libe r, u ti liza ți un  p relungito r 
adecva t pen tru  u tilizare  în  e x terior. Util iza rea  unu i cab lu  ade cva t pen tru  
utilizare în exterior reduce riscul de electrocutare . 
●  Dacă  es te  inevita bilă  u til iza rea  une i scule  elec trice  în tr-o  lo ca ție  
umedă,u ti liza ți  o  su rsă  p ro teja tă  de  dispoz itiv  de  cu ren t rez idual (RCD). 
Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul de electro cutare. 
 
Siguranță personală 
● Rămâne ţi vig ilen t, urmă riți ce  face ți  și  folo siți  bunu l sim ț a tunc i când  
folosiți  scu le  elec trice . Nu  u til iza ți  scu le  elec trice  dacă  sun te ți  obos it sau  
sub influen ța  d rogurilo r, alcoolu lui sau  med icamen telo r. Un  momen t de  
neaten ție  în  timpul func ționă ri i  scule lor ele c trice  poa te  duce  la  vă tămă ri 
grave. 
● Folo siți  echipamen t pe rsona l de  pro te c ție . Pu rta ți  în to tdeauna  o chela ri  
de p ro tec ţie . Echipamen te le  de  pro te c ție  cum  ar f i  masca  de  p raf , 
încă lțămin tea  de  s iguran ță  an tiderapan tă , casca  sau  an tifoane le u til iza te  
în condiții adecvate vor reduce vătămările corporale. 
● Pre veniți  po rnirea  nein ten ționa tă . Asigu ra ți -vă  că  în tre rupă toru l es te  în  
poziţia  Off  înain te  de conec ta rea la sursa de  alimen ta re  și / sau  
acumulator, ridicarea sau transportul sculei. 
Transpo rtarea  scule lor e lec trice cu  dege tul pe  comu ta to r sau  a c tiva rea  
scule lor e lec trice  ca re  au  comu ta toru l în  poz iţia  On  poa te  duce  la  
accidente. 

●  Îndepărta ți  o rice  cheie  de  regla re  înain te  de  porn irea  scu lei e lec trice . O  
cheie a ta șa tă une i părți ro ta tive a  sculei ele c trice  poa te  duce  la  vă tămă ri 
corporale. 
● Nu  vă  în tinde ţi  exces iv. Pă s tra ți-vă  echi lib rul în  orice  momen t. Aces t 
lucru permite un control mai bun al sculei electrice în situații neașteptate. 
● Îmb răca ţi-vă  co respunză to r. Nu  pu rta ți  haine  la rgi sau  biju te ri i . Ț ine ți  
părul, îmbră cămin tea  și mănuș ile  departe  de componen tele  în m ișca re . 
Hainele, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în părțile în mișcare. 
● Nu  păs tra ți  sculele  ele c trice  cu  regim  de me rs  în  gol la  îndem âna  
copii lor și  nu  perm ite ți  pe rsoane lor care  nu  cunosc  scu la e lec trică  sau  
aces te  ins truc țiuni să  ope reze  scula  elec trică . Scu lele  ele c trice  sun t 
periculoase în mâinile utilizatorilo r neinstruiți. 
●  În tre ține ți  scu lele  e lec trice . Ve rifica ți  lip sa  de  al inie re  sau  bloca rea  
pieselo r în  mișcare , s tricarea  pie selo r ș i  o rice  altă  s itua ție  ca re  poa te  
afecta  fun c ționa rea scu lei ele c trice . Dacă  es te  de te rio ra tă , repa ra ți  scula  
înain te  de  u til iza re . Mu lte a cc iden te sun t cau za te de  scule  ele c trice  
necorespunzătoare. 
● Pă s tra ţi  scu lele  de  tăie re  ascu ți te  și cura te . Sculele  de  tăie re  bine  
în tre ținu te , cu  mu chii a scu ți te  de  tăie re , sun t mai pu țin  suscep tib ile  de  a  
se bloca și sunt mai ușor de controlat. 
●  Folos iți  scu la  e lec trică , acceso rii le  și  acce soriile , e tc . în  conform ita te  cu  
aces te  in s tru c țiun i, luând  în  cons idera re  cond iții le  de  lu cru  și luc ră rile  care  
trebuie  efec tua te . Util iza rea  scu lei ele c trice  pen tru  ope ra țiun i d iferi te de  
cele pentru care a fost concepută poate duce la o situație periculoasă . 
 
Utilizarea și manipularea sculei electrice fără fir  

 a) Încărcați un acumulator reîncărcabil folosind numai 
încărcătorul recomandat de producător. Încărcătoarele sunt 
deseori concepute pentru un anumit tip de unitate de 
acumulator reîncărcabil. Există pericolul de incendiu dacă se 
folosesc alte tipuri de baterii reîncărcabile. 
b) Numai bateriile reîncărcabile furnizate trebuie să fie utilizate 
cu scula electrică. Utilizarea altor baterii reîncărcabile poate 
duce la pericol de vătămare sau incendiului. 
c) Când nu sunt folosite, depozitați bateriile reîncărcabile 
departe de cârlige, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte 
obiecte metalice mici, care ar putea cauza scurtcircuite . 
Scurtcircuita rea contactelor unei unități de baterie reîncărcabilă 
poate provoca daune termice sau incendii. 
d) Fluide le  se  po t scu rge  din  ba te ri ile  re în cărcabi le  dacă  sun t 
uti liza te  în  mod  neco respun ză to r. Dacă  se  în tâmplă  ace s t lu cru , 
evita ți  con tac tul cu  l ichidu l. Dacă  apa re con tac tu l, spăla ți  zona  
afecta tă  cu  apă . So lici ta ți  aju to r medica l sup lime n ta r dacă  
vreunul din  l ichide  ajunge  în  o chii  dumneavoa s tră . Eva cuarea  
lichidului din baterie poate provoca iritarea pielii sau arsuri.  
 
Reparaţii 
● Asigurați-vă că sculele electrice au fost întreținute de o 
persoană calificată, care a folosit numai piese  de schimb 
identice. Acest lucru va garanta menținerea siguranței sculei 
electrice. 
INSTRUCȚIUNI SPECIALE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
SCULELE ACŢIONATE CU BATERII 
a) Asigurați-vă că dispozitivul este oprit înainte de a 
introduce bateria. Introducerea unei baterii într-o sculă 
electrică care este pornită poate duce la accidente. 
b) Reîncărcați bateriile numai în interior pentru că 
încărcătorul este proiectat numai pentru uz intern. 
c) Pentru a reduce riscul de electrocutare, deconectați 
încărcătorul din priză înainte de a curăța încărcătorul. 
d) Nu supuneți bateria la lumina puternică a soarelui pe 
perioade lungi și nu o lăsați pe un radiator. Căldura 
deteriorează bateria și există risc de explozie . 
e) Permite ți bateriei fierbinte să se răcească înainte de  
încărcare. 
f) N u deschideți  ba teria și evita ți de teriorarea mecanică a  
bateriei . Risc  de  scu rtcircu it și  de  fum  care  ir i tă trac tu l 
respira to r. Asigu ra ți  ae r cu ra t ș i sol ici ta ți  asis ten ță  medicală  în  
caz de disconfort. 
g) Nu utilizați baterii nereîncărcabile ! 
RISCURI REZIDUALE 
Chia r da că  func ționează  și se  manipulea ză  core c t acea s tă  
sculă  e lec trică , vo r rămâne  unele  riscu ri  rez iduale . Da tori tă  
cons tru c ție i sale , a ceas tă  sculă  ele c trică  poa te  pre zen ta  
următoarele pericole: 
a) Tăieturi 
b) Deteriorarea auzului dacă lucra ți fără antifoane. 
c) De teriora rea  sănă tă ții  dumnea voas tră  cau za tă  de  îndoirea  
mâinilo r și  bra țe lor în timpul func ționă ri i apa ra tulu i pen tru  
perioade  mai îndelunga te  de  timp  sau da că u nita tea  nu e s te  
ținută sau întreținută corespunzător. 

Ave rtismen t! În  timpu l func ționării , a ceas tă  sculă  
elec trică  generea ză  un câmp e lec tromagne tic  care , în anum ite  
condiți i , poa te  afec ta  fun c țional i ta tea  imp lan turilo r medica le  
active  sau  pa sive . Pen tru  a  redu ce  riscul vă tămă rilo r g rave  sau  
leta le , vă  re comandăm  ca  persoanele  cu  implan tu ri  medica le  
să  con sulte  medicu l și  produ că toru l imp lan tulu i lor medica l 
înainte de a folosi aparatul. 
 



 

 

Instrucțiuni de siguranță pentru toate aplicațiile 
Instruc țiuni c omune de siguranță pentru șle fuirea, sa blarea,  
prelucrarea cu perii de sârmă și mașini de tăiat: 
• Aceas tă  sculă  e lec trică  trebuie  u til iza tă  ca  ma șină  de  șlefuit, maș ină  de  
sabla t, pe rie  de  sârmă  și ma șina  de  tă ia t. Respec ta ți  toa te  in s tru c țiun ile  
de sigu ran ță , direc tivele , i lus tra ți ile  pe care  le  p rimiți împ reună  cu  
dispoz itivu l. Dacă  nu  respe c ta ți  ace s te  in s tru c țiuni, po t apărea  șocu ri 
electrice, incendii și / sau vătămări grave. 
• Aceas tă  sculă  ele c trică  nu e s te po triv i tă pen tru  periile  de  cupă . 
Uti liza rea  scule i ele c trice  în  moduri în  ca re  nu  e s te  des tina tă  poa te  cauza  
pericole și vătămări. 
• Acea s tă scu lă e lec trică nu  e s te po trivi tă  pen tru  d iscu ri  cu cupă , punc te  
monta te  sau  conu ri de  ș lefuire . Uti liza rea  scule i ele c trice  în  moduri în  
care nu este destinată poate cauza pericole și vătămări. 
• Aceas tă  scu lă  ele c trică  nu  es te  po trivi tă  pen tru  lus truire . Uti liza rea  
scule i e lec trice  în modu ri pen tru  ca re  nu e s te  des tina tă poa te  cauza  
pericolelor și vătămări. 
• Nu  u tiliza ți  n ic iun  fel de  acceso rii  ca re  nu  sun t des tina te  ș i recomanda te  
specia l pen tru a ceas tă  sculă  elec trică de  că tre  produ că tor. Pu r și s implu , 
pentru că un  acceso riu  poa te  fi  a tașa t la  scula  dvs . e lec trică  nu  
garantează o funcționare sigură. 
• Vite za  de  ro ta ție  admisibi lă  a  acceso ri ilo r trebu ie  să  f ie  ce l pu țin  la  fel de  
mare  ca  cea  ma i mare  vite ză  de  ro ta ție  indica tă  pe  scu la  ele c trică . 
Acceso ri ile  care  ru lează  ma i repede  decâ t v i teza  adm isă  se  po t rupe  și 
se pot strica şi să fie proiectate. 
• Diame trul ex te rio r ș i  gro simea  a cceso riu lui trebuie  să  co respundă  
dimensiun ilo r indica te  pen tru  scula  dvs . elec trică . Acceso ri ile  ca re  sun t 
dimensionate în mod greșit nu pot fi suficient de ecranate sau controlate. 
• Acce sorii le cu a ta șare  fi le ta tă  trebu ie să se po trivească p rec is  cu  fi le tul 
axului de  şlefuire . Pen tru  acceso rii le  ca re  sun t mon ta te  p rin tr-o  f lanșă , 
diametrul găurii  d in  acceso riu  trebuie  să  se  po trivească  cu  d iame tru l de  
montare al flanșei. 
Acceso ri ile  care  nu  po t f i  a tașa te  cu  p rec iz ie la  scula  ele c trică  se  ro te sc  
inegal, vib rează  foa rte  pu tern ic  ș i po t du ce în  cele  din  urmă  la p ierde rea  
controlului. 
• N u folosiți nicioda tă accesorii de teriorate. Veri ficați acces oriile,  
cum ar fi discurile de șlefui t pe ntru se men de rupere sau fis uri,  
discurile de șlefui re pentru fis uri, uzura sau abraziunea puternică și  
periile de sâ rmă pe ntru fire des prinse sau rupte înainte de a le  
folosi. Dacă scula electrică sau accesoriul cade, verifica ți dacă este  
deteriora t sau utiliza ți un accesoriu ne de teriorat. Dacă ați verifica t 
accesoriul și l -ați a tașat, s taţi dvs. și persoa nele din apropiere  
dinc olo de nivelul acces oriului rotativ și lăsa ți a paratul să  
funcționeze timp de  1 minut la  cea mai mare vi teză  de rota ție.  
Sculele  de teriora te  se  s trică  de  obicei în  timpul a ces te i perioade  de  
testare. 
• Purta ți ec hipa me nt de protec ție pers onală. În func ție de aplica ție,  
utili zați  o mască întreagă  pe ntru fa ță, protec ție pentru ochi sa u 
ochelari  de  protecție.  În măs ura în care este a decva t, purta ți măș ti  
de prote cție împotriva pra fului, mănuși sau ș orțuri s peciale care  
mențin particulele mici de şlefuire și particule de material de parte de  
dumneav oas tră . Ochii  trebuie  să  fie  pro te ja ți  de  ma te rii le  s trăine  ca re  
pot f i  p roiec ta te  în  timpu l dife ri te lor aplica ți i . Măș tile  de  re spira ție  a r trebui 
să  fi l tre ze  p raful care  es te  c rea t în  timpul func ționării . Da că  sun te ți  e xpus  
la zgomo t pu te rnic  pen tru  o  lungă  perioadă  de  timp , e s te  pos ibi l  să  
suferiți pierderea auzului. 
• Asigura ți-vă că alte persoa ne se află la o dis tanță sigură fa ță de  
zona de lucru.  Oricine intră în zona de lucru tre buie  să poarte  
echipa ment de protec ție pe rsonală . Bu rghie le  s trica te  din  p iesa  ca re  a  
fost p relu cra tă  sau  a cceso ri ile  po t fi  proiec ta te  ș i po t p rovo ca  vă tămă ri 
chiar și dincolo de zona directă de lucru. 
• Ține ți scula  electrică  numai  de s uprafe țele de prindere izola te câ nd 
efectuați lucrări în care scula de tăie re poa te intra în contac t cu 
cablurile ascunse sau cu cablul propriu. 
Con tac tu l cu un  fir sub ten siune  poa te p rovo ca , de  asemenea , o  
încă rca re  a pie selo r me ta lice a le d ispoz itivului ș i poa te  pro voca  un șoc  
electric. 
• Țineți cablul de parte  de  accesoriul rotativ. Dacă  pie rde ţi  con tro lul 
asupra 

 apara tului, cablu l de  alimen ta re  poa te  fi  separa t sau  prins  ș i 
mâna sau brațul dvs. pot fi trase în accesoriul rotativ. 
• N u pune ți niciodată sc ula electrică jos înainte ca  
accesoriul  să se oprească c omple t . Acce soriul ro ta tiv  poa te  
intra  în  con tac t cu  sup rafa ța  pe  ca re  es te  aşeza t, as tfel pu te ți  
pierde controlul asupra sculei electrice. 
• Nu permite ți nicioda tă ca scula să func țione ze în timp ce  
o deplasa ţi.  Îmbră cămin tea  d vs . poa te  in tra  a cciden ta l în  
conta c t cu  acce soriul ro ta tiv  și  se  poa te  p rinde  iar a cce soriul a r 
putea să cauzeze vătămări. 
• Cură ța ți re gulat fa ntele de ve ntila ție ale  sc ulei elec trice . 
Ae rul din  mo to r a trage  prafu l în  carcasă  ș i, în  ca zul în  ca re se  
colec tea ză  prea  mu lt praf  me talic , ar pu tea  pro voca  pe rico le  
electrice. 
• Nu folosi ți nicioda tă sc ula elec trică  în apropierea  
materialelor infla ma bile . Scân teile  a r pu tea  aprinde  ace s t 
material. 
• N u folosiți acces orii care necesi tă lichid de răcire . 
Uti liza rea  ape i sau  a  unui a lt l ichid  de  ră cire  ar pu tea  duce  la  
șocuri electrice. 
 
Instrucțiuni suplimentare de siguranță  
• Conec ta ți  apa ra tul numa i la  o  p riză  elec trică  cu  un  
în trerupă to r de curen t rez idual cu  un  cu ren t rez idual nomina l 
de cel mult 30 mA. 
• Ține ți  cablu ri le de  a limen ta re și cab lurile  de e x tens ie depa rte  
de disc . Dacă  a ces tea  sun t de te rio ra te  sau  tă ia te , deconec ta ţi  
imedia t fişa  d in p riză . Nu  a tinge ți  cab lul înain te  de  a f i  
deconectat de la sursa de alimentare. Pericol de electrocutare! 
• Înlo cuirea  f işei sau  a  lin iei de  cone c tare  trebu ie  să  f ie  
în to tdeauna  e xecu ta tă  de  produ că toru l sculei ele c trice  sau  de  
serviciul pentru clienți pentru a evita orice pericol. 
• Folo siți numai discu ri  de şlefuit cu  v iteza  de ro ta ție  indica tă  
cel pu țin  la  fel de  ma re  ca  cea  spe cifica tă  pe  plăcu ța  de  
identificare a dispozitivului. 
• Efectuați o inspecție vizuală a discului de şlefuit înainte de 
utilizare. Nu utilizați discuri de şlefuit deteriorate sau 
deformate. Înlocuiți discurile de șlefuire deteriorate sau u zate. 
• Asigurați-vă că scântei produse prin şlefuire nu prezintă un 
pericol, de ex. ajung la oameni sau aprind substanțe 
inflamabile. 
• Purtați întotdeauna ochelari de protecție, mănuși de protecție, 
protecție respiratorie și antifoane în timpul șlefuirii, perierii și 
tăierii. 
• Nu ţineţi niciodată degetele între discul de şlefuit și protecția 
împotriva scânteilor sau în imediata apropierea hotelor de 
protecție. Există riscul de zdrobire. 
• Părțile rotative ale dispozitivului nu pot fi acoperite din motive  
funcționale. Prin urmare, procedați cu precauție și țineți ferm 
piesa de prelucrat pentru a evita alunecarea, ceea ce ar putea 
cauza ca mâinile să intre în contact cu discul de şlefuire. 
• Piesa se încălzește în timpul șlefuirii. Nu atingeți zona 
prelucrată, lăsați-o să se răcească. Există riscul de arsură. Nu 
folosiți lichide de răcire sau altele asemenea. 
• Dacă sunteți obosit sau ați consumat alcool sau 
medicamente, nu utilizați dispozitivul. Luaţi întotdeauna o 
pauză la timp. 
• Opriți aparatul și, înainte de a efectua orice reparații, scoateți 
bateria. 
RISCURI REZIDUALE 
Chiar dacă funcționează și este manipulată corect această 
sculă electrică, vor rămâne unele riscuri reziduale. Datorită 
construcției sale, această sculă electrică poate prezenta 
următoarele pericole: 
a) Tăieturi 
 



 

 

b) Deteriorarea auzului dacă lucrați fără protecție la ureche. 
c) De te rio rarea  sănă tă ți i  dumneavoa s tră  cauza tă  de  îndoirea  mâ inilo r și  
bra țelo r în  timpul fun c ționă rii  apa ra tulu i pen tru  pe rioade  ma i îndelunga te  
de timp sau dacă unitatea nu este ținută sau întreținută corespunzător. 

Avertisment! În timpul funcționării, această sculă electrică 
generează un câmp electromagnetic care, în anumite condiții, poate 
afecta funcționalitatea implanturilor medicale active sau pasive. Pentru a 
reduce riscul vătămărilor grave sau letale, vă recomandăm ca persoanele 
cu implanturi medicale să consulte medicul și producătorul implantului lor 
medical înainte de a folosi aparatul. 
 
Recul 
Reculul este reacția bruscă provocată de un dispozitiv de tăie re blocare, 
cum ar fi un disc de șlefuit, o placă de șlefuire, o perie de sârmă etc. 
Tăierea sau blocarea duce la oprirea bruscă a accesoriului rotativ. Acest 
lucru face ca o sculă electrică necontrolată să accelereze într-o direcție 
contrară direcției de rotație a accesoriului. Dacă, de exemplu, un disc de 
șlefuit se rupe în piesa de prelucrat sau se blochează, marginea discului 
de şlefuit care intră în piesa de prelucrat poate fi prinsă și, prin aceasta, 
poate rupe discul de șlefuire sau provoca un recul. După aceea, discul de 
şlefuit se deplasează spre sau departe de operator, în funcție de direcția 
de rotație a discului la locul blocat. Aici, discurile de şlefuit se pot sparge. 
Un recul este cauzat de utilizarea greșită sau incorectă a sculei electrice. 
Acesta poate fi evitat prin măsuri de precauție adecvate, cum ar fi cele 
descrise mai jos. 
a) Țineți scula electrică foarte ferm și aduceți corpul și brațul într-o 
poziție în care puteți rezista forței de recul. Utilizați întotdeauna mânerul 
suplimentar dacă este disponibil pentru a vă oferi cel mai bun control 
asupra forței de recul sau a timpului de reacție în timpul accelerării. 
Operatorul poate stăpâni reculul și forța de reacție prin măsuri de 
precauție adecvate. 
b) Nu aduceți niciodată mâinile în apropierea unui accesoriu rotativ . 
Accesoriul poate trece peste mâna dvs. în recul. 
c) Păstrați corpul departe de zona în care se deplasează scula 
electrică în timpul unui recul. Reculul acționează scula electrică în 
contra-direcție la rotirea discului de şlefuit la locul blocat. 
d) Lucrați în mod deosebit cu precauție în zonele de colț sau în 
colțuri ascuțite etc. Preveniți ca accesoriile să nu se întoarcă din piesa 
de prelucrat și să se blocheze. Accesoriul rotativ are tendința să se 
blocheze atunci când se află în apropierea colțurilor, muchiilor ascuțite 
sau când se produce un recul. Aceasta duce la pierderea controlului sau 
a reculului. 
e) Nu folosiți lame de ferăstrău cu lanț sau dințate . Astfel de accesorii 
provoacă adesea un recul sau pierderea controlului asupra sculei 
electrice. 
 
Instrucțiuni speciale de siguranță pentru şlefuire și tăiere  
a) Folosiți numai polizoare care au fost omologate pentru scule 
electrice și capacul de protecție destinat acestor polizoare . 
Polizoarele care nu sunt destinate scule i electrice nu pot fi suficient de 
protejate și sunt nesigure. 
b) Discurile de șlefuit centrale deplasate trebuie montate în prealabil 
astfel încât suprafața lor de şlefuire să nu depășească nivelul 
marginii capacului de protecție . Un disc de şlefuit montat incorect, care 
iese dincolo de nivelul marginii capacului de protecție, nu poate fi protejat 
corespunzător. 
c) Capacul de protecție trebuie să fie bine fixat pe scula electrică și 
ajustat astfel încât să se atingă cel mai înalt nivel de siguranță , adică 
cea mai mică cantitate posibilă a polizorului este expusă operatorului. 
Capacul de protecție trebuie să protejeze 

 operator de burghiele rupte și contactul accidental cu polizorul. 
d) Polizoarele pot fi utilizate numai pentru accesoriile 
recomandate. De exemplu: Nu șlefuiți niciodată cu suprafața 
laterală a discului de tăiere. Discurile de tăiere sunt destinate 
tăierii materialelor folosind marginea discului. Împingerea laterală 
a acestor mașini de şlefuit le poate sparge. 
e) Folosiți întotdeauna flanșe de prindere nedeteriorate de 
dimensiunea și forma corectă pentru discul de şlefuit pe 
care l-ați selectat. Flanșele adecvate sprijină discul de şlefuit și 
astfel reduc pericolul de rupere a discului de şlefuit. Flanșele 
pentru tăierea discurilor pot fi deoseb ite de flanșele pentru alte 
discuri de șlefuit. 
f) Nu folosiți discuri de șlefuit folosite pentru scule electrice 
mai mari. Discurile de șlefuit pentru sculele electrice mai mari nu 
sunt configurate pentru vitezele mai mari de rotație ale sculelor 
electrice mai mici și se pot rupe. 
 
Alte instrucțiuni speciale de siguranță pentru tăiere şi 
șlefuire 
a) Evitați blocarea discului de tăiere sau apăsarea prea tare . 
Nu efectuați tăieturi excesive. Supraîncărcarea discului de tăiere 
mărește uzura și tendința de a se înclina sau de a se bloca și, cu 
aceasta, de a vă răni sau de a strica polizorul. 
b) Evitați zona din fața și din spatele discului de tăiere 
rotativ. Când deplasați discul de tăiere singur în piesa de 
prelucrat, în cazul în care scula electrică produce u n recul al 
discului rotativ, se poate roti direct spre dumneavoastră. 
c) Dacă discul de tăiere se blochează sau întrerupeți lucrul, 
opriți aparatul și țineți-l până când discul se oprește 
complet. Nu încercați niciodată să trageți discul de tăiere din 
tăiere în timp ce acesta este încă în funcțiune, deoarece acesta 
poate să se răsucească. Identificați și corectați cauza blocării.  
d) Nu reporniți scula electrică atâta timp cât se află în piesa 
de prelucrat. Permiteți discului de tăiere să atingă mai întâi 
viteza completă de rotație înainte de a relua cu grijă tăierea. În 
caz contrar, discul se poate bloca, se desprinde de piesa de 
prelucrat sau poate provoca recul. 
e) Susţineţi plăcuțele sau piesele de prelucrat pentru a 
reduce riscul de recul de pe un disc de tăiere blocat. Piesele 
mari se pot îndoi sub propria greutate. Piesa de prelucrat trebuie 
să fie susținută de ambele părți ale discului, lângă discul de 
tăiere, precum și la margine. 
f) Aveți grijă deosebită la pereții existenți sau alte zone în 
care nu puteți vedea ce este acolo. Discul de tăiere poate 
provoca recul atunci când se execute tăieturi în linii de gaz sau 
apă, linii electrice sau alte obiecte ascunse. 
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru sablare 
Instrucțiuni speciale de siguranță pentru sablare: 
• Nu utilizați foi de şmirghel prea mari; urmați informațiile 
producătorului pentru dimensiunile de șmirghel. Şmirghelul care 
se extinde dincolo de placa de șlefuit pot provoca vătămări și pot 
bloca, rupe șmirghelul sau provoacă recul. 
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru lucrul cu perii de 
sârmă 
Instrucțiuni speciale de siguranță pentru lucrul cu perii de 
sârmă: 
• Aveți grijă că periile de sârmă îşi pierd bucăţi de sârmă în 
timpul utilizării tipice. Nu supraîncărcați firele apăsând prea 
tare. Piesele de sârmă proiectate pot pătrunde foarte ușor în 
îmbrăcăminte subțire și / sau în piele. 
• Dacă este recomandat un capac de protecție, nu lăsați 
periile de sârmă și capacul de protecție să se atingă 
reciproc. Diametrul periilor plăcii și a  ceștilor se poate mări dacă 
se exercită o presiune prea mare și o forță centrifugală . 

ASAMBLARE / OPERARE 

ASAMBLARE 
AVERTISMENT  Pen tru a p reven i po rnirea a cc iden tală  ca re a r pu tea  
provoca  vă tămă ri corpo rale  gra ve , decone c ta ți  în to tdeauna  fişa  de  la  
priză. 

Pentru a opri scula, efectuaţi după cum urmează: 
Apă sa ți  pe  zona  din  spa te  a  comu ta to rulu i, în trerup ă to rul se  va  opri 
automat. 
 



 

 

 
ASAMBLAREA MÂNERULUI LATERAL(A se vedea fig. 3) 
Mâne rul la te ral (2 ) poa te  fi  înșu ruba t în  o rificiu l din  s tânga , d in  dreap ta  
cutiei de viteze. 
Selectați poziția care vă oferă cea mai confortabilă și sigură utilizare. 
În  timpu l func ționării , ține ți  o  mână  pe  mâne rul d in  spa te  și cealaltă  pe  
mânerul lateral (2). 
 
MON TAREA SAU DEMONTAREA CAPACULUI DE PROTECTIE (a se 
vedea fig. 4) 
AVERTISMENT: As igura ți-vă că po lizoru l ungh iula r e s te op ri t și  
deconec ta t de la  priză . Alege ți  pro te c ția  adecva tă luc rării  pe  ca re o  
efectuați, șlefuire sau tăiere. 
În  fun c ție  de  opera ţiunea  de  tăie re  sau  de  șlefuire , selec ta ți  capacul 
corec t de  pro te c ție . Dacă  nu  u til iza ți  capacu l co rec t pen tru  func ționare , 
pot apărea vătămări. 
Atun ci când  se  u til izează  un  disc  de  șlefu ire  sau  de  tă iere , dispo zitivul 
de pro te c ție  trebu ie mon ta t pe  sculă , as tfe l în câ t pa rtea  închisă a  
capacului să fie întotdeauna îndreptată spre operator. 
Mon ta ți  capacul de  p ro tec ție  cu p roeminen ța  de  pe  banda  de a coperire  
aliniată cu crestătura de pe cutia lagărului. 
 Apoi, rotiți capacul în jur de 180 ° și închideți pârghia fixă. 
Pen tru  a  scoa te  capacu l de  p ro tec ție , u rma ți p rocedu ra  de  ins ta lare  în  
sens invers. 
Capacu l de  pro te c ție  poa te  f i  ro ti t în tr -un  unghi dori t, dar nu  ma i mare  de  
45 ° pe partea stângă sau pe partea dreaptă. 
 
ASAMBLAREA DISCULUI  ABRAZIV (a se vedea fig. 5) 

Vă rugăm să procedați după cum urmează la montarea roții / discului  
1. Înain te  de  mon ta re , scoa te ți  f işa  d in  priză ! Asigu ra ți -vă  că  
dispozitivul de protecție este instalat corect. 
2. Așe za ți  f lanșa  in te rnă  pe  arbo rele  de  an trenare . Asigu ra ți -vă  că  
acesta este în contact cu cele două zone plate. 
3. Așe za ți d iscul / ro țile  ab razive (5 ) pe  arbo rele  de an trenare . 
Asigurați-vă că este corect instalat. 
4. Acum , în șuruba ți f lanșa  ex te rnă  la  arbo rele  de  an trena re . As igura ți-
vă că  es te  înd rep ta tă în  direc ția core c tă , în  func ție de  tipul de  disc / 
roa tă  folo sit. În  cazul discu ri lor abra zive , flan șa  e s te  in trodu să  cu  
partea  ridica tă  sp re  disc . În  cazu l ro țilo r de  tă iere , f lanșa  e s te  in trodusă  
cu fața plană către roți. 

5. Apă sa ți  ș i  ține ți  apăsa t bu tonu l de  bloca re  (1) pen tru  a  blo ca  axu l și  
apoi strângeți flanșa exterioară cu cheia . 
 

PORNIREA și OPRIREA (a se vedea fig. 6) 
Pentru a porni scula, urmați pașii următori: 
Acțiunea 1: Apăsați pe zona din spate  a comutatorului (4) 
Acțiunea 2: Apăsaţi comutatorul până când scula este pornită. 
Acțiunea 3: Apăsaţi partea frontală pentru blocarea poziției de pornire   

RECOMANDĂRI DE LUCRU 
 
Șlefuirea și prelucrarea suprafețelor 
Pen tru  a cură ța  suprafa ța , a r trebu i să  folos iți  un  disc  abra ziv  gro sier 
cu  un  cen tru  scufunda t. Pu te ți  fo los i discu rile  abra zive  cu  diame trul de  
125 mm. Grosimea maxim ă a discurilor este de 6 mm. 
Tăierea metalului 
Pen tru  a  tăia  tije le , tubu rile  ș i pie sele  me talice  a r trebui să  fo los iți  o  
roa tă  de  tăie re  cu  diame trul de  125  mm . Gros imea  max imă  a  ro ți lor în  
acest caz este de 3 mm. 
Tăierea materialului de piatră 
La tă ierea  ma terialu lui de  pia tră  trebuie  să  fo losiți  o  roa tă  de  tăie re  cu  
diametrul de 125 mm. 
Grosimea maximă a roților în acest caz este de 3 mm. 
Uti liza ți  ro țile  po trivi te  pen tru a  luc ra . Dacă  nu  u ti liza ți  capa cul corec t 
pentru funcționare, puteți suferi vătămări. 
AVER TISMEN T ! Ope ra țiun ile  de  tăie re  cu  ro ți  ab razive  de  de cupare  
sunt permise numai când se utilizează un dispozitiv de închidere. 
In tra ți  mereu  la  lo cul de  muncă  în a celaș i unghi pe care  do riți  să  îl  
tăia ți . Men ține ți  ace s t ungh i în  timpu l tă ierii  și  nu  exe rcita ți o  p resiune  
laterală asupra roții. 
 
Discuri abrazive 
Asigu ra ți -vă  că  v iteza  la  care  es te  se ta tă scu la e s te suficien tă  pen tru  
accesoriile alese. 
Utilizați numai discuri abrazive cu un diametru de până la 125 mm! 
Înainte de a monta discurile, scoateți fişa din priză! 
Re ţine ţi : aș tep ta ți -vă  la  o  "ploa ie  de  scân te i" a tunci când  discul in tră  în  
contact cu metalul. 
În  timpul șlefuiri i , păs tra ți  în to tdeauna  unghiu l co rec t în tre  d isc  și 
suprafa ța  de  luc ru . De  15-20  ° . Ace as tă  p rocedu ră  idea lă  evită  
supraîncărcarea. 

 
PORNIREA/OPRIREA (a se vedea Fig. 6) 
AVERTISMENT: Pen tru  a  reduce  riscu l de  vă tămare , pu rta ți  oche lari  
de protecție sau ochelari cu scuturi laterale  
Po rnirea : apă sa ți  bu tonu l de  bloca re  și apăsa ți  dec lanșa to rul p rin cipal 
al comutatorului. 
Oprirea: eliberați declanșatorul principal al comutatorului. 

ÎNTREŢINEREA 

Asigurați-vă că scula nu este sub tensiune la efectuarea lucrărilor de întreținere a motorului. Curățați regulat carcasa mașinii cu o 
cârpă moale, de preferință după fiecare utiliza re. Păstrați fantele de ventilație fără praf și murdărie. Dacă murdăria nu se îndepărtează, utilizați 
o cârpă moale, umezită cu apă cu săpun. Nu utilizați niciodată solvenți, cum ar fi benzină, alcool, amoniac etc. Aceşti solve nți pot deteriora 
componentele din plastic. 
Mașina nu necesită lubrifiere suplimentară. Dacă apare o eroare, de ex. după uzura unei piese, vă rugăm să contactați servici ul distribuitoru lui 
local. 

PROTEJAREA MEDIULUI 

Pen tru  a  p reveni de te rio ra rea  maș inii  în  timpul transpo rtulu i, acea s ta  es te  liv ra tă  în tr-un  amba laj rez is ten t. Ma jori ta tea  ma terialelo r de  amba lare 
pot f i  recicla te . Du ce ţi  a ces te  ma te ria le  în  loca ți ile  core spunză toa re  de  rec ic lare . Du ce ţi  scule le  nedo rite  la  dis tribuito ru l loca l. Aici vo r f i 
eliminate într-un mod sigur din punctul de vedere al mediului.  

 Ba teriile  Li -ion  po t fi  rec icla te . Du ce ţi -le  în tr-un  lo c  de  depoz itare  pen tru  de șeuri chimice , as tfe l încâ t aces tea  să  poa tă  f i  recicla te  
sau eliminate în mod ecologic. 
 
Apa ra tele  ele c trice  el imina te  sun t re ciclabi le și nu  trebu ie a runca te  împ reună cu de șeurile  menaje re ! Vă rugăm  să  ne  sp rij ini ți în  
mod ac tiv  în  conse rva rea  re surselo r și  p ro teja rea  mediulu i prin re turna rea  ace s tui apara t la cen tre le  de cole c tare  (dacă  sun t  
disponibile). 



 

 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE  
Dec larăm  pe  prop ria  ră spundere  că  a ces t p rodus  e s te  în  conform ita te  cu  urmă toa rele  s tanda rde  sau  documen te  s tandard iza te : EN60745-
1:2009/A11:2010,EN60745-2-3:2011/A13:2015, EN55014-1:2017; EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014-2:2015; EN55014-
2:1997/A2:2008; EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013; în conformitate cu regulamentele 2006/42/ЕС, 2014/30/ЕU. 
ZGOMOTUL  / VIB RAȚIA Măsu ra t în  confo rmita te  cu  EN60745 , nivelu l p res iunii  acu s tice  a  a ces te i scule  es te  <86,4dB(A) și nivelu l de  pu tere 
acustică este <97,4dB(A) (deviație standard: 3 dB), și vibrația este <6,334 m/s2, K=1,5m/s2. 
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Angle grinder 

INTENDED USE 
The angle grinder is a tool for cutting, scrubbing and brushing metal, concrete or tiles without using water. 
The device is not intended for any other types of applications (e.g. grinding with unsuitable grinding tools, grinding with a coolant 
solution, grinding or cutting hazardous materials such as asbestos). 
The device is intended to be used by do-ityourselfers. It was not designed for heavy commercial use. 
The tool is to be used by adults. Children under the age of 16 may not use the tool except under supervision. 
The manufacturer is not liable for damages caused by an improper use or incorrect operation of this device. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS   

 
● NOISE/VIBRATION INFORMATION 

The vibration level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 
60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.  
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However,if the tool is used for different 
applications, with different accessories or insertion tools or is poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level over the total working period. 
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. 
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns. 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Pull out mains plug immediately, if the mains cable 
is damaged, entangled or severed. Always remove 
the mains plug before working on the device. 

 

Read the manual. 
 

 

Wear ear protection. 
 

 

Wear eye protection 

 

Wear breathing protection 

 

Risk of cuts! 
Wear cut-resistant gloves 

 

Do not use for side grinding 

 

Do not use for wet grinding 

 

Do not use defective discs 

 

Suitable for metal 

 

Wear safety shoes 

 

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

 

Protection class II 

PRODUCT ELEMENTS 

 
1 Spindle lock 2 Auxiliary handle 

3 Wheel guard 4 Switch 

 

GENERAL SAFETY RULES 
General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool. 

 Work area safety 

● Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areasinvite accidents. 

● Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases 
ordust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes. 

● Keep children and bystanders away while operating a  



 

 

power tool. Distractions can cause you to lose control. 
 
Electrical safety 

● Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock. 

● Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or grounded. 

● Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock. 

● Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges and moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

● When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock. 

● If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 
 
Personal safety 

● Stay alert, watch what you are doing and use common sense 
when operating a power tool. Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury. 

● Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries. 

● Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or energizing 
power tools that have the switch on invites accidents. 

● Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury. 

● Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 
This enables better control of the power tool in unexpected 
situations. 

● Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 
● Store idle power tools out of the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 
● Maintain power tools. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 
● Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier 
to control. 
● Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result in a 
hazardous situation. 
 
Use and handling of the cordless electrical power tool 
 

 a) Charge a rechargeable battery unit using only the 
charger recommended by the manufacturer. Chargers 
are often designed for a particular type of rechargeable 
battery unit. There is the danger of fire if other types of 
rechargeable battery units are used. 
b) Only the rechargeable battery units supplied are to be 
used with an electrical power tool. The use of other 
rechargeable battery units may lead to the danger of 
injury or fire. 
c) When they are not being used, store rechargeable 
battery units away from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects that could cause the 
contacts to be bridged. Short-circuiting the contacts of a 
rechargeable battery unit may result in heat damage or 
fire. 
d) Fluids may leak out of rechargeable battery units if 
they are misused. If this happens, avoid contact with the 
fluid. If contact occurs, flush the affected area with water. 
Seek additional medical help if any of the fluid gets into 
your eyes. Escaping battery fluid may cause skin 
irritation or burns.  
 
Service 
● Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.  
 
SPECIAL SAFETY DIRECTIONS FOR BATTERY-
OPERATED TOOLS 
a) Ensure that the device is switched off before 
inserting the battery. Inserting a battery into a power 
tool that is switched on may result in accidents. 
b) Recharge the batteries indoors only because the 
battery charger is designed for indoor use only. 
c) To reduce the electric shock hazard, unplug the 
battery charger from the mains before cleaning the 
charger. 
d) Do not subject the battery to strong sunlight over 
long periods and do not leave it on a heater. Heat 
damages the battery and there is a risk of explosion. 
e) Allow a hot battery to cool before charging. 
f) Do not open up the battery and avoid mechanical 
damage to the battery. Risk of short circuit and fumes 
may be emitted that irritate the respiratory tract. Ensure 
fresh air and seek medical assistance in the event of 
discomfort. 
g) Do not use non-rechargeable batteries! 
 
RESIDUAL RISKS 
Even if properly operating and handling this electric tool, 
some residual risks will remain. Due to its construction 
and build, this electric tool may present the following 
hazards: 
a) Cuts 
b) Ear damage if working without ear protection. 
c) Damage to your health caused by swinging your 
hands and arms when operating the appliance for longer 
periods of time or if the unit is not held or maintained 
properly. 

Warning! During operation, this electric tool 
generates an electromagnetic field which, under certain 
circumstances, 
may impair the functionality of active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or lethal injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult their doctor and the manufacturer of their 
medical implant before operating the machine. 
 



 

 

Safety instructions for all applications  
Common safety instructions for grinding, sanding, working 
with wire brushes and cutting grinders: 
• This electric tool is to be used as a grinder, sander, wire brush 
and cutting grinder. Follow all safety instructions, directives, 
illustrations and facts which you receive with the device. If you do 
not follow these instructions, an electrical shock, fire and/or 
serious injury 
may occur. 
• This electric tool is not suitable for cup brushes. Using the 
electric tool in ways for which it is not intended may cause 
hazards and injuries. 
• This electric tool is not suitable for cup wheels, mounted points 
or grinding cones. Using the electric tool in ways for which it is not 
intended may cause hazards and injuries. 
• This electric tool is not suitable for polishing. Using the electric 
tool in ways for which it is not intended may 
cause hazards and injuries. 
• Do not use any accessories that are not specifically intended 
and recommended for this electric tool by the manufacturer. 
Simply because an accessory can be attached to your electric tool 
does not guarantee safe operation. 
• The allowable rotation speed of  the attachment tools must be at 
least as high as the highest rotation speed indicated on the 
electric tool. Accessories that run faster than the allowable speed 
can break and fly apart. 
• The outside diameter and thickness of the attachment tool must 
correspond to the dimensions indicated for your electric tool. 
Attachment tools which are wrongly dimensioned cannot be 
sufficiently shielded or controlled. 
• Attachment tools with threaded attachment must fit the threading 
of the grinding spindle exactly. For attachment tools which are 
mounted through a flange, the diameter of the hole in the 
attachment tool must fit the mounting diameter of the flange. 
Attachment tools which cannot be precisely attached to the 
electric tool turn unevenly, vibrate very strongly and can ultimately 
lead to a loss of control. 
• Never use damaged attachment tools. Check attachment 
tools such as grinding discs for chipping or cracks, grinding 
plates for cracks, wear or strong abrasion and wire brushes 
for loose or  broken wires before using them. If the electric 
tool or the attachment tool falls off, check whether it is  
damaged or, use an undamaged attachment tool. If you have 
checked the attachment tool and attached it, keep yourself 
and any nearby persons beyond the level of the rotating 
attachment tool and allow the device to run for 1 min. at the 
highest rotational speed. Damaged tools usually break during 
this test period. 
• Wear personal safety equipment.  Depending on the 
application, use full face shields, eye  protection or safety 
goggles. In so far as it is  appropriate, wear dust masks, ear 
protection, gloves or special aprons which keep small 
grinding and material particles away from you. Eyes should be 
protected from the foreign matter which can be caused to fly 
during the various applications. Dust or breathing masks should 
filter the dust that is created during operation. If you are exposed 
to loud noise for a long time, you may suffer hearing loss. 
• Ensure that other people are at a safe distance to your 
working area. Anyone who enters the working area should 
wear personal protective equipment. Broken bits from the piece 
being worked or broken attachment tools can fly away and cause 
injuries even beyond the direct working area. 
• Hold the electric tool only by the insulated gripping 
surfaces when performing work in which the cutting tool may 
come into contact with hidden wiring or its own cord.  
Contact with a live wire can also cause a charge in metal parts of 
the device and result in an electric shock. 
• Keep the cord away from the rotating attachment tool. If you  
 

 lose control of the device, the power cord can become 
separated or caught and your hand or arm may be 
pulled into the rotating attachment tool. 
• Never put the electric tool down before the 
attachment tool has come to a full stop. The rotating 
attachment tool can come into contact with the surface 
upon which it is set, whereby you could lose control of 
the electric tool. 
• Never allow the electric tool to run whilst you are 
carrying it. Your clothing may accidentally come into 
contact with the rotating attachment tool and get caught 
and the attachment tool could drill into your body. 
• Clean the ventilation slots of your electric tool 
routinely. The motor air pulls dust into the housing and, 
should too much metallic dust collect, could cause 
electrical hazards. 
• Never use the electric tool near flammable material. 
Sparks could ignite this material. 
• Do not use attachment tools which require liquid 
coolant. Using water or another liquid coolant could lead 
to electrical shock. 
 
Additional safety instructions  
• Connect the appliance only to a power socket with a 
residual current circuit breaker of rated residual current 
no more than 30 mA. 
• Keep power cords and extension cords away from the 
disc. If they are damaged or cut through, immediately 
pull the plug from the outlet. Do not touch the cable 
before it has been disconnected from the power supply. 
Risk of electric shock! 
• The replacement of the plug or the connection line 
must always be executed by the manufacturer of the 
electric tool or his/her customer service in order to avoid 
any hazards. 
• Only use grinding discs where the indicated rotational 
speed is at least as high as what has been specified on 
the name plate of the device. 
• Carry out a visual inspection of the grinding disc before 
use. Do not use any damaged or deformed grinding 
discs. Replace any damaged or worn grinding discs. 
• Make sure that the sparks produced by grinding do not 
present a danger, e.g. reach people or ignite flammable 
substances. 
• Always wear safety goggles, safety gloves, respiratory 
protection and ear protection when grinding, brushing 
and cutting. 
• Never keep the fingers between the grinding disc and 
spark protection or in close proximity to the protective 
hoods. There is a risk of crushing. 
• The rotating parts of the device cannot be covered due 
to functional reasons. Therefore, proceed cautiously and 
hold the workpiece firmly in order to avoid slipping which 
could cause your hands to come into contact with the 
grinding disc. 
• The workpiece gets hot during grinding. Do not touch 
the machined area, allow it to cool down. There is a risk 
of burning. Do not use coolants or the like. 
• If you are tired or have consumed alcohol or tablets, do 
not work with the device. Always have a break on time. 
• Turn off the appliance and, before doing any servicing, 
remove the battery. 
RESIDUAL RISKS 
Even if properly operating and handling this electric tool, 
some residual risks will remain. Due to its construction 
and build, this electric tool may present the following 
hazards: 
a) Cuts 
 



 

 

b) Ear damage if working without ear protection. 
c) Damage to your health caused by swinging your hands and 
arms when operating the appliance for longer periods of  time or if 
the unit is not held or maintained properly. 
d) Health injuries which result from swinging hand and arm, in the 
event that the device is used over a longer period of time or is not 
used and maintained properly. 

Warning! During operation, this electric tool generates an 
electromagnetic field which, under certain circumstances, may 
impair the functionality of active or passive medical implants. To 
reduce the risk of serious or lethal injuries, we recommend that 
persons with medical implants consult their doctor and the 
manufacturer of their medical implant before operating the 
machine. 
 

Kickback 
Kickback is the sudden reaction from a chopping or blocked 
grinder attachment such as a grinding disc, grinding plate, wire 
brush etc. Chopping or blocking leads to sudden stopping of the 
rotating attachment. This causes an uncontrolled electric tool to 
accelerate in a direction counter to the rotational direction of  the 
attachment tool. If, for example, a grinding disc cuts into the 
workpiece or blocks it, the edge of the grinding disc that digs into 
the workpiece can get caught and, through that, break off the 
grinding disc or cause a kickback. The grinding disc then moves 
towards or away from the operator, depending on the direction of 
rotation of the disc at the blocked spot. Here, the grinding discs 
can also break. A kickback is caused by wrongly or incorrectly 
operating the electric tool. It can be avoided by suitable cautionary 
measures, such as described below. 
a) Hold the electric tool very firmly and bring your body and 
your arm into a position in which you can resist the kickback force. 
Always use the supplemental handle if available to give you the 
best control over kickback force or reaction time during 
acceleration. The operator can master the kickback and reaction 
force through suitable precautions. 
b) Never bring your hands near a rotating attachment tool. 
The attachment tool can run over your hand in the kickback. 
c) Keep your body away from the area in which the electric 
tool would move during a kickback. The kickback drives the 
electric tool in the counter-direction to the rotation of the grinding 
disc at the blocked spot. 
d) Work particularly cautiously in corner areas or where there 
are sharp corners etc. Prevent the attachment tools from 
recoiling from the workpiece and jamming. The rotating 
attachment tool tends to jam when near corners, sharp edges or 
when it recoils from such. This causes a loss of control or 
kickback. 
e) Do not use chain or toothed saw blades. Such attachment 
tools frequently cause a kickback or loss of control over the 
electric tool. 
 
Special safety instructions for grinding and cutting  
 
a) Use only grinders which have been approved for your 
electric tool and the protective hood intended for these 
grinders. Grinders which are not intended for the electric tool 
may not be sufficiently shielded and are unsafe. 
b) Depressed centre grinding wheels must be pre- mounted 
in such a way that their grinding surface does not protrude 
over the level of the edge of the protective cover. An 
incorrectly mounted grinding wheel which protrudes beyond the 
level of the edge of the protective cover cannot be adequately 
shielded. 
c) The protective hood must be securely attached to the 
electric tool and adjusted so that the greatest level of safety 
is reached, i.e., the smallest possible amount of the grinder is 
exposed to the operator. The protective hood should protect the 

 operator from broken bits and accidental contact with the 
grinder. 
d) Grinders may only be used for the recommended 
attachment options. For example: Never grind with the 
side surface of a cutting disc. Cutting discs are for cutting 
material using the edge of the disc. Pushing sideways on 
these grinders can break them. 
e) Always use undamaged clamping flanges of the 
correct size and shape for the grinding disc you 
selected. Suitable flanges support the grinding disc and 
thus reduce the danger of the grinding disc breaking. 
Flanges for cutting discs can be distinguished from flanges 
for other grinding discs. 
f) Do not use worn grinding discs for larger electric 
tools. Grinding discs for larger electric tools are not set up 
for the higher rotation speeds of smaller electric tools and 
can break. 
 
Other special safety instructions for cutting grinding 
a) Avoid blocking the cutting disc or pressing down 
too hard. Do not make any excessively deep cuts. 
Overloading the cutting disc increases wear and its 
tendency to tilt or block and, with that, to kickback or break 
the grinder. 
b) Avoid the area in front of and behind the rotating 
cutting disc. When you move the cutting disc by itself in 
the workpiece, in the event that the electric tool kicks back 
with the rotating disc, it can spin directly towards you. 
c) If the cutting disc jams, or you interrupt your work, 
switch the device off and hold it until the disc has 
come to a full stop. Never try to pull the cutting disc out of 
the cut while it is still running, because it can kick back. 
Identify and correct the cause of the jamming.  
d) Do not switch the electric tool on again as long as it 
is in the workpiece. Allow the cutting disc to first reach its 
full rotational speed before you carefully resume with the 
cutting. Otherwise, the disc may catch, spring away from 
the workpiece or cause a kickback. 
e) Support plates or workpieces to reduce the risk of 
kickback from a jammed cutting disc. Large workpieces 
may bend under their own weight. The workpiece must be 
supported on both sides of the disc, near the cutting disc 
as well as also at the edge. 
f) Be particularly careful for pocketcuts in existing 
walls or other areas where you cannot see what is 
there. The cutting disc may cause a kickback when it cuts 
into gas or water lines, electrical lines or other hidden 
objects. 
 
Additional safety instructions for sanding  
Special safety instructions for sanding: 
• Do not use overly large sandpaper sheets; follow the 
manufacturer‘s information for sandpaper sizes. 
Sandpaper sheets which extend beyond the sanding plate 
can cause injuries and can block, tear the sandpaper, or 
cause kickback. 
 
Additional safety instructions for working with wire 
brushes 
Special safety instructions for working with wire brushes: 
• Be aware that the wire brushes also lose wire pieces 
during typical use. Do not overload the wires by 
pressing down too hard. Flying wire pieces can very 
easily penetrate thin clothing and/or your skin. 
• If a protective hood is recommended, do not allow 
the wire brushes and the protective hood to touch 
each other. The diameter of plate and cup brushes can 
enlarge if too much pressure and centrifugal force is 
exerted. 



 

 

ASSEMBLY ／OPERATION 

ASSEMBLY 

To prevent accidental starting that could cause 
serious personal injury, always disconnect the plug from the 
socket. 
 
ASSEMBLING THE SIDE HANDLE(See fig 3) 
The side handle (2) can be screwed in the hole on the left, right 
of the gear box. 
Select the position which gives the most comfortable and safe 
use. 
During operation, keep one hand on the rear handle and the 
other on the side handle (2). 
 
MOUNTING OR REMOVE THE PROTECTIVE COVER (See fig 
4) 

WARNING: Ensure the angle grinder is switch off 
and unplugged from the mains. Choose the guard suited to the 
work you are carrying out, grinding or cutting. 
Depending on whether your operation is cutting or grinding, 
select the correct protective cover. Failure to use the right cover 
for operation could result in injury. 
When using a grinding or cutting-off wheel, the protective guard 
must be fitted on the tool, so that the closed side of the cover 
always points toward the operator. 
Mounted the protective cover with the protrusion on the cover 
band aligned with the notch on the bearing box. Then rotate the 
cover around 180° and close the fixed lever. 
To remove the protective cover, follow the installation procedure 
in reverse. 
The protective cover can be turned to a desired angle, but not 
more than 45° on left side or right side. 
 
ASSEMBLING THE ABRASIVE DISC (See fig 5) 
Please proceed as follows when mounting the wheel/disk 
1. Before mounting, remove the mains plug from the socket! 
Ensure that the protective device is correctly installed. 
2. Place the internal flange on the drive shaft. Ensure that it is in 
contact with the two flat areas. 
3. Place the abrasive disk/wheels (5) on the drive shaft. Ensure 
that it is correctly in place. 
4. Now screw the external flange to the drive shaft, Ensure that it 
is facing the right direction according to the different type of 
disk/wheel used. In the case of abrasive disks, the flange is 
inserted with the raised side towards the disk. In the case of 
cutting-off wheels, the flange is inserted with the flat side towards 
the wheels. 
5. Press and hold the lock button (1) to lock the spindle and then 
tighten the external flange with the spanner. 
 
SWITCHING ON & OFF (See fig 6) 
To start the tool, do as following steps: 
Action 1: Press on the rear area of the switch (4) 
Action 2: Meawhile push the switch forward until the tool power 
on 
Action 3: Presing the front area to lock on the power on  

position. 
To Stop the tool, do as following steps: 
Press on the rear area of the switch, the switch will 
automatically switched off. 
 
WORKING ADVICE 
 
Grinding and Surface Processing 
In order to grind surface, you should use a coarse abrasive 
disk with a sunken centre. You can use the abrasive disks with 
diameter of 125mm. The maximum thickness of disks is 6mm. 
Cutting metal 
In order to cut rods, tubes and metal parts you should use a 
cutting-off wheel with diameter of 125mm. The maximum 
thickness of wheels in this case is 3mm. 
Cutting Stone Material 
When cutting stone material you should use cutting-off wheel 
with diameter of 125mm. 
The maximum thickness of wheels in this case is 3mm. 
Please use proper wheels to work. Failure to use the right 
cover for operation could result in injury. 
WARNING!  Cutting operations with abrasive cutting-off wheels 
are only allowed when using a cut-off guard. 
Always approach the job at the same angle at which you would 
like to cut. Maintain this angle during cutting and do not exert 
any side pressure on the wheel. 
 
Abrasive Disks 
Ensure that the speed to which the machine is set is sufficient 
for the accessories chosen. 
Use only abrasive disks with a diameter of up to 125mm! 
Before mounting the disks remove the mains plug from the 
socket! 
Note: Expect a “rain of sparks” when the disk comes into 
contact with metal. 
While grinding, always maintain the correct angle between the 
disc and working surface. Of 15-20°. This procedure ideal 
avoids overloads. 

 
SWITCH ON/OFF (See Fig 6) 
WARNING: To reduce the risk of injury, wear safety goggles or 
glasses with side shields 
Turn on: push the lock-off knob and depress the main switch 
trigger. 
Turn off: release the main switch trigger. 

MAINTENANCE 

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly clean the machine 
housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt does not come 
off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents 
may damage the plastic parts.  

The machine requires no additional lubrication. If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service. 

ENVIRONMENT PROTECTION 

In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 



 

 

local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  
Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 
centres (if available). 

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN60745-1:2009/A11:2010,EN60745-2-3:2011/A13:2015, EN55014-1:2017; EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014-
2:2015; EN55014-2:1997/A2:2008; EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013; in accordance with the regulations 2006/42/ЕС, 
2014/30/ЕU. 
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN60745 the sound pressure level of this tool is <86,4dB(A) and the sound 
power level is <97,4dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the vibration is <6,334 m/s2, K=1,5m/s2. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 

 

Exploded view AG08-125P 
 

 
 

 



 

 

Parts list for AG08-125P 

ITEM DESCRIPTION QTY 

  

ITEM DESCRIPTION QTY 

1 outter f lange 1 27 dustproof  ring 1 

2 inner f lange 1 28 bearing spacer Φ18xΦ8.2x0.5 1 

3 wheel guard 1 29 bearing 608 1 

4 output shaf t  1 30 608 bearing sleeve 1 

5 dusfproof spacer 1 31 windshield 1 

6 screw M4x16 4 32 screw ST4x65 2 

7 f ront cover 1 33 stator 1 

8 O ringΦ46xΦ1 1 34 housing 1 

9 6201 bearing  1 35 switch 1 

10 Φ32  circlip for hole  1 36 carbon brush 1 

11 big gear（37） 1 37 insulating sheet  1 

12 needle bearing HK0810 1 38 brush holder 1 

13 gear box 1 39 coil spring 1 

14 screw ST4x22 4 40 screw ST3x7.5 4 

15 self -locking cap 1 41 Capacitance 1 

16 self -locking pin 1 42 rear cover 1 

17 O ringΦ6xΦ4xΦ1 1 43 side cover 1 

18 self -locking pin 1 44 Rear cover Cover 1 

19 Side handle 1 45 Push block 1 

20 M6 nut 1 46 Putter 1 

21 pinion（10） 1 47 cable clamp 1 

22 O ring Φ30xΦ1.9 1 48 cable protector 1 

23 bearing 629 1 49 Crimping Plate 1 

24 bearing spacer Φ26xΦ14x1 1 50 screw ST4x14 2 

25 Φ26 circlip for hole  1 51 Wrench 1 

26 rotor  1 52     

 


